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ABSTRAK 

 

Nama    : IRA ROMANIKA 

Program Studi  : Bahasa Mandarin dan Kebudayaan Tiongkok 

Judul : Analisis Kesalahan Terjemahan Bahasa Mandarin ke 

Bahasa Indonesia dalam Manual Book Mesin Pemotong dan 

Pengemas Pada Industri Aluminium Manufaktur di Bogor 

Penerjemahan manual book mesin merupakan salah satu bentuk penerjemahan teks 

teknis yang menuntut ketepatan dalam penyampaian informasi. Kesalahan 

penerjemahan dapat memengaruhi pemahaman pengguna terhadap petunjuk 

pengoperasian mesin. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis bentuk kesalahan 

penerjemahan, faktor penyebab, serta dampaknya terhadap kualitas hasil 

terjemahan pada manual book mesin pemotong dan mesin pengemas dari bahasa 

Mandarin ke bahasa Indonesia. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif 

kualitatif dengan sumber data berupa manual book mesin pemotong dan mesin 

pengemas pada salah satu perusahaan manufaktur aluminium di Bogor. Data 

diperoleh melalui teknik dokumentasi dan dianalisis berdasarkan teori James (1998), 

Baker (1992), serta Nababan, Nuraeni, dan Sumardiono (2012). Hasil penelitian 

menunjukkan adanya empat jenis kesalahan penerjemahan, yaitu kesalahan leksikal, 

gramatikal, semantik, dan istilah teknik. Kesalahan tersebut disebabkan oleh 

penerjemahan secara harfiah, kurangnya pemahaman terhadap istilah teknis, 

penghilangan informasi, serta kurangnya proses penyuntingan. Kesalahan tersebut 

berdampak pada menurunnya kualitas terjemahan, terutama aspek keakuratan, 

keberterimaan, dan keterbacaan, serta berpotensi memengaruhi penyampaian 

informasi teknis dan pelaksanaan operasional mesin di perusahaan manufaktur. 

Kata kunci: kesalahan penerjemahan, manual book, bahasa Mandarin, teks teknis. 
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学⽣姓名  ：IRA ROMANIKA  

学校名称  ：雅加达。博修达⼤学。中国⽂化系专业 

题⽬   ：博戈尔某铝材制造企业切割机与包装机说明书汉译印尼语翻 

    译错误分析  

摘要 

机械说明书翻译属于科技文本翻译，其准确性直接影响技术信息的传递和设

备操作的理解。本研究旨在分析切割机和包装机说明书从中文翻译成印尼语

过程中出现的翻译错误类型、产生原因及其影响。本研究采用描述性定性研

究方法，以某铝材制造企业使用的切割机和包装机说明书为研究对象，采用

文献法收集数据，并依据 James (1998) 的翻译错误理论、Baker (1992) 的错

误成因理论以及 Nababan、Nuraeni 和 Sumardiono (2012) 的译文质量评价理

论进行分析。研究结果表明，译文中存在词汇错误、语法错误、语义错误和

专业术语错误四种类型。造成这些错误的主要原因包括逐词翻译、专业术语

理解不足、信息遗漏以及缺乏译后校对。这些错误降低了译文的准确性、可

接受性和可读性，并可能影响技术信息的传递及企业机械设备的正常操作。 

关键词：翻译错误、机械说明书、印尼语、科技文本。 
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